
GEMEINDE VILLNÖSS
COMUNE DI FUNES 
Provinz Bozen – Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL

15.07.2026 - 07:30

NR. - N.

164 / 2026

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeinde-
ausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di 
questa Giunta comunale.

Anwesend sind – Presenti sono: entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Peter Pernthaler Bürgermeister/Sindaco

Alois Fischnaller Vizebürgermeister/Vice-Sindaco

Manuel Messner Gemeindereferent/Assessore comunale

Roswitha Moret Niederwolfsgruber Gemeindereferentin/Assessore comunale

Johanna Psaier Aichner Gemeindereferentin/Assessore comunale

Mit Teilnahme der Gemeindesekretärin Con partecipazione della Segretaria comunale

Vanessa Mair

und nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Peter Pernthaler

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeausschuss 
behandelt folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta comunale tratta il seguente 
oggetto:

Ermittlung und Aufteilung der  Sekretariatsge-
bühren und Gebühren für die Ausstellung der 
Identitätskarten, eingehoben im Zeitraum von 
01.04.2026 bis zum 30.06.2026

Accertamento e ripartizione dei diritti di segre-
teria  e  per  il  rilascio  delle  carte  di  identità 
riscossi  nel  periodo  dal  01.04.2026  al 
30.06.2026



Ermittlung und Aufteilung der Sekretariatsgebühren 
und Gebühren für die Ausstellung der Identitätskar-
ten, eingehoben im Zeitraum von 01.04.2026 bis zum 
30.06.2026

Accertamento e ripartizione dei diritti di segreteria e 
per il rilascio delle carte di identità riscossi nel pe-
riodo dal 01.04.2026 al 30.06.2026

Nach  Einsichtnahme  in  die  Abrechnung  der  im  2. 
Trimester  2026  eingehobenen  Sekretariatsgebühren, 
Gebühren für  die  Aufstellung von Identitätskarten und 
Sekretariatsgebühren auf dem Gebiet des Wohnbaues 
und der Raumordnung;

Visto il rendiconto dei diritti di segreteria, per il rilascio 
delle carte d’identità e dei diritti  di segreteria sugli  atti 
emessi dal Comune in materia di edilizia e di urbanistica 
riscossi nel 2° trimestre 2026;

Festgestellt,  dass die Einhebung unter  Beachtung der 
geltenden Bestimmungen erfolgt ist;

Dato atto che la riscossione è avvenuta con l’osservan-
za delle disposizioni in vigore;

Nach Einsichtnahme in den Art. 13 des Gesetzes vom 
23.12.1993, Nr. 559, sowie in den Art. 8, Absatz 5) des 
Gesetzesdekretes vom 30.06.1995, Nr. 267, wiederauf-
genommen durch das Gesetzesdekret vom 01.09.1995, 
Nr.  367  und  das  Ministerialdekret  vom  31.07.1995 
bezüglich  der  neuen  Einzelvorschriften  betreffend  die 
vierteljährliche Einzahlung der eingehobenen Gebühren;

Visto l’art.  13 della  legge 23.12.1993,  n.  559,  l’art.  8, 
comma 5) del D.L 30.06.1995, n. 267, reiterato dal D.L. 
01.09.1995, n. 367 ed il  D.M. 31.07.1995 in relazione 
alle nuove modalità del versamento trimestrale dei diritti 
riscossi;

– in  die  Rundschreiben  des  Innenministeriums  vom 
08.04.1994, n. 13/94, vom 26.11.1994, n.  31/94 und 
vom 31.07.1995, Nr. 35/95;

– le circolari del Ministero dell’Interno del 08.04.1994, n. 
13/94, del 26.11.1994, n. 31/94 e del 31.07.1995, n. 
35/95;

– in  das  Rundschreiben  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol vom 15.11.2010, n. 5/EL/2010;

– la  circolare  della  Regione  Autonoma  Trentino  Alto 
Adige del 15.11.2010, n. 5/EL/2010;

– in den Art. 6, Abs. 1 des R.G. Vom 26.04.2010 Nr. 1 
betreffend „Neue Bestimmungen auf dem Sachgebiet 
der Gemeindesekretäre“,  welcher verfügt,  dass 10% 
des  Gesamtbetrages  der  Sekretariatsgebühren  laut 
Art. 40, 41 und 42 des Gesetzes vom 8. Juni 1962, Nr. 
604 ab 1.  Jänner 2011 von den Gemeinden an  die 
jeweilige Landesverwaltung überwiesen werden müs-
sen  (siehe  auch  Art.  69-bis  DPReg.  Nr.  2/L/2005 
i.g.F.);

– l'art. 6, comma 1 della legge regionale 26 aprile 2010 
n.  1  concernente  “Nuove  disposizioni  in  materia  di 
segretari  comunali”  che prevede a  decorrere  dal  1° 
gennaio 2011, i diritti di segreteria di cui agli art. 40, 41 
e 42 della legge 8 giugno 1962, . 604 siano versati dai 
Comuni  nella  misura  del  10  per  cento  dell'importo 
complessivo alla rispettiva Provincia (vedi anche l'art. 
69-bis  DPReg.  Nr.  2/L/2005  e  successive 
modificazioni);

– in das Rundschreiben der Autonomen Region Trentino 
Südtirol  vom  10.07.2014  (Prot.  Nr.  3824/2014), 
wonach  die  Aufteilung  der  Sekretariatsgebühren 
zwischen  Gemeinde  (90%)  und  Autonomer  Provinz 
Bozen  (10%)  aufgrund  des  Art.  69-bis  DPReg.  Nr. 
2/L/2005  i.g.F.  auch  nach  dem  Inkrafttreten  des 
Gesetzesdekretes vom 24. Juni 2014, Nr. 90 weiterhin 
vorzunehmen ist;

– la  circolare  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige del 10.07.2014 (prot. n. 3824/2014), secondo la 
quale  rimane  dovuta  la  ripartizione  dei  diritti  di 
segreteria  tra  Comune  (90%)  e  Provincia  (10%)  in 
base dell'art. 69-bis DPReg. n. 2/L/2005 e successive 
modificazioni  anche  dopo  dell'entrata  in  vigore  del 
decreto-legge 24 giugno 2014, n. 90;

– in  den  Art.  58  R.G.  vom  05.03.1993,  Nr.  4  (so 
abgeändert durch Art. 11 R.G. v. 09.12.2014, Nr. 11), 
welcher  vorsieht,  dass  „ab  dem  Inkrafttreten  des 
Gesetzesdekretes  vom  24.  Juni  2014,  Nr.  90 
(Dringende  Maßnahmen  zur  Vereinfachung  und 
Transparenz  der  Verwaltungstätigkeit  sowie  zur 
Effizienz  der  Gerichtsämter)  dem Gemeindesekretär 
als Urkundsbeamten für die Urkunden laut den Z. 1, 2, 
3, 4 und 5 der dem Gesetz vom 8. Juni 1962, Nr. 604 
mit seinen späteren Änderungen beiliegenden Tabelle 
D ein Anteil der der Gemeinde zustehenden jährlichen 
Einnahmen aus Sekretariatsgebühren in Höhe von 75 
Prozent  und  bis  höchstens  einem  Fünftel  des 
bezogenen Gehalts zuerkannt wird“;

– l'art.  58  L.R.  del  05.03.1993,  n.  4  (così  modificato 
dall'art. 11 L.R. del 09.12.2014, n. 11), i quale prevede 
che “dall'entrata in vigore del decreto-legge 24 giugno 
2014, n. 90 (Misure urgenti per la semplificazione e la 
trasparenza amministrativa e per l'efficienza degli uffici 
giudiziari) una quota del provento annuale dei diritti di 
segreteria spettante al  comune, per  gli  atti  di  cui  ai 
numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della tabella D allegata alla legge 
8 giugno 1962, n. 604 e successive modificazioni, è 
attribuita al segretario comunale rogante in misura pari 
al settantacinque per cento e fino ad un massimo di 
un quinto dello stipendio in godimento”



Festgestellt, dass somit aufgrund der genannten gesetz-
lichen  Bestimmungen  folgende  Aufteilung  der  Ein-
nahmen aus den Sekretariatsgebühren vorgesehen ist:

Dato atto che quindi,  ai  sensi  delle citate disposizioni 
legislative, il provento dei diritti di segreteria deve essere 
ripartito come segue:

- der  Autonomen  Provinz  Bozen  für  die  Aus-  und 
Weiterbildung der Gemeindesekretäre: 10%;

- der Gemeinde: 90%;

- alla Provincia Autonoma di Bolzano. per la formazione 
e l’aggiornamento dei segretari comunali: 10%;

- al Comune: 90%;
- dem Gemeindesekretär  75% des der Gemeinde zu-

stehenden  Anteils  (gleich  67,50%  des  Gesamtbe-
trages) mit  Bezug auf die alleinigen Gebühren nach 
Zahl  1-2-3-4-5  der  dem  Gesetz  Nr.  604/1962  bei-
gelegten  Tabelle  D),  die  im  allgemeinen  als  Beur-
kundungsgebühren  bezeichnet  werden,  u.  mit  einer 
Höchstgrenze von 1/5 des bezogenen Gehaltes;

- al Segretario comunale 75% della quota spettante al 
Comune (praticamente 67,50% sul totale) attinente ai 
soli  diritti  di  cui  ai  numeri  1-2-3-4-5 della tabella D) 
allegata alla legge n. 604/1962, comunemente definiti 
diritti di rogito, e con il limite fino ad un massimo di 1/5 
dello stipendio in godimento;

Gesehen, dass die Sekretariatsgebühren betreffend Ur-
kunden  auf  dem  Gebiet  des  Wohnbaues  und  der 
Raumordnung laut  Art.  10 des Gesetzesdekretes vom 
18.01.1993, Nr. 8, umgewandelt durch das Gesetz vom 
19.03.1993, Nr. 68 und die Gebühren für die Ausstellung 
der Identitätskarten gänzlich der Gemeinde zustehen;

Visto che i diritti di segreteria relativi ad atti in materia di 
edilizia  ed  urbanistica  di  cui  all’art.  10  del  D.L. 
18.01.1993, n. 8, conferito dalla legge 19.03.1993, n. 68 
ed i  diritti  per  il  rilascio delle carte d’identità spettano 
interamente al Comune;

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

– il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2;

– in  das  LG  vom  12.12.2016,  Nr.  25  betreffend  die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften;

– la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 riguardante 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

– in die Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 des 
zitierten R.G. Nr. 2/2018:
2EX7oyFKOrFlfaTLYJ5vS7/kU/GDVCnwbHjLZR1QngA=
lEGqZ05R3lS1z6ihTk92McZLoVtPjrDrWS1qUFeGoQs=

– i pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 della citata L.R. n. 
2/2018: 
2EX7oyFKOrFlfaTLYJ5vS7/kU/GDVCnwbHjLZR1QngA=
lEGqZ05R3lS1z6ihTk92McZLoVtPjrDrWS1qUFeGoQs=

– in die Verordnung über das Rechnungswesen dieser 
Gemeinde;

– il regolamento comunale di contabilità;

– in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan 
dieser Gemeinde;

– il bilancio di previsione ed il piano operativo di questo 
comune;

– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern; Presenti n. 5 membri, tutti votanti;

beschließt
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE
delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti, legalmente espressi:

1. Zu bestätigen, dass die Gebühren, eingehoben im 1. 
Trimester 2026 wie folgt ermittelt wurden:

1. di dare atto che i diritti riscossi nel 1° trimestre 2026 
sono accertati come segue:

A) Sekretariatsgebühren auf Bescheinigungen, Akte usw. diritti di segreteria su certificati, atti ecc. 54,79 €

B) Sekretariatsgebühren auf öffentliche Urkunden diritti di segreteria su atti pubblici 0,00 €

C) Sekretariatsgebühren auf private Urkunden diritti di segreteria su atti privati 0,00 €

D) Sekretariatsgebühren betreffend Urkunden auf dem Ge-
biet des Wohnbaues und der Raumordnung 

diritti di segreteria relativi ad atti in materia di 
edilizia ed urbanistica 

4.085,07 €

E) Sekretariatsgebühren auf Ermächtigungen, Lizenzen usw. diritti di segreteria su concessioni, licenze ecc. 77,40 €

F) Gebühren für die Ausstellung von Identitätskarten diritti rilascio carte di identità 892,68 €

5.109,94



2. Die vorerwähnten Gebühren wie folgt aufzuteilen: 2. di ripartire i diritti di cui sopra come segue:

  % A) % B) % C) % D) % E) % F) Totale

Aut. Provinz BZ / Prov. Aut. Bolzano 10 5,48 10 0,00 10 0,00 5,48

Gemeinde / Comune 90 49,31 22,5 0,00 90 0,00 100 4.085,07 100 77,40 100 892,68 5.104,46

Sekretär*in / Segretario-Segretaria 67,5 0,00 0,00

Insgesamt / Totale 100 54,79 100 0,00 100 0,00 100 4.085,07 100 77,40 100 892,68 5.109,94

3. Die  Überweisung  der  festgestellten  Gebühren  laut 
Punkt  1)  in  die  Gemeindekasse  beim  Schatzamt 
mittels Ausstellung von Einhebungsanordnungen auf 
die Kap. 30100.02.020132, 30100.02.020133, 30 100. 
02.020135 der Finanzjahr 2026 anzuordnen;

3. di ordinare il versamento dei diritti accertati di cui al 
precedente punto 1) nella cassa comunale presso il 
Tesoriere con reversali  da imputarsi ai cap.  30100. 
02.020132,  30100.02.020133,  30100.02.020135 – 
esercizio finanziario 2026;

4. Die Einzahlung des der Autonomen Provinz Bozen 
zustehenden  Anteils  von  insgesamt  5,48 € der 
Sekretariatsgebühren  –  2.  Trimester  2026  gemäß 
Art.  65,  Abs. 2 des R.G. vom 13.12.2017, Nr.  217 
vorzunehmen; 

4. di provvedere al versamento della quota dovuta alla 
Provincia Autonoma di  Bolzano per complessive 
5,48  €  "dei  diritti  di  segreteria -  2°  trim.  2026” nel 
rispetto dell'art.  65, comma 2 della legge regionale 
13 dicembre 2017, n. 217;

5. Die entsprechende Ausgabe zu verpflichten und wie 
folgt anzulasten:

5. di impegnare la relativa spesa e di imputarla come 
segue:

Betrag
Importo

Jahr
anno

Verpfl.nr.
n. imp.

UEB – Kap./Art.
UEB – cap./art.

Bezeichnung
Denominazione

5,48 € 2026 685/2026/ 01021.04 – 10200/
U.1.04.01.02.001

Allgemeine Verwaltung - Laufende Zuweisungen an autonome Regionen und Pro-
vinzen / Altri servizi generali - Trasferimenti correnti a Regioni e province autonome

6. diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 
des R.G. Nr. 2/2018 mit einer weiteren Abstimmung 
und einstimmigen Ausgang wegen der Fälligkeit der 
Einzahlung  der  Sekretariatsgebühren  an  die 
Autonome  Provinz  Bozen  für  unverzüglich 
vollziehbar zu erklären;

6. di  dichiarare  questa  delibera,  ai  sensi  dell'articolo 
183, comma 4 della L.R. n. 2/2018 e con votazione 
separata  con  esito  unanime,  immediatamente 
esecutiva data la scadenza del pagamento dei diritti 
di segreteria alla Provincia Autonoma di Bolzano;

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  werden.  Innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 
in  Bozen Rekurs eingebracht  werden.  Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage (Art. 119 und Art. 120, GvD Nr. 104/2010).

Ogni cittadino può, entro il  periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla giunta comunale opposizione 
avverso la presente deliberazione. Entro 60 giorni dalla 
scadenza  del  periodo  di  pubblicazione  della  presente 
deliberazione può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia Amministrativa di  Bolzano. Nel  settore dei 
lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
ed art. 120, D.Lgs. n. 104/2010).

**************************************************************** ****************************************************************



Verfasst, gelesen und digital signiert – Redatto, letto e firmato digitalmente:

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO
 Peter Pernthaler

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA COMUNALE
 Vanessa Mair
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